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OCHOBHBIE ITYTU ®OPMUPOBAHUSA KYMVYJISITUBHOTI'O OBPA3A

B cratee paccMmaTpuBaeTcsi (eHOMEH BepOANM30BaHHOTO THUTYIOM KyMY/SITUBHOTO oOpa3a M IIyTH ero (OpMHpPOBAaHHS B
XYyOOXKECCTBEHHOM TEKCTE.

Knroueswie cnosas. KyMle}ZmuGHbllJ o6pa3, mumyJibHble JIeKCeMbl, KOHYenm mexkcmad.

KoJjecnikoBa O. OcHoBHI nuisixu ¢opMyBaHHsI KYMYJSITUBHOro o0pa3y. B craTri posrmsimaerscst ¢eHOMEH Bep0Oani3oBaHOTO
TUTYJIOM KyMYJISTHBHOTO 00pa3y Ta IUISXU HOro pOpMyBaHHS B XyHOXHbOMY TEKCTI.

Kniouosi cnosa: kymyasamuenuii 06pas, mumynvHi aieKcemu, KOHYenm meKcmy.

Kolesnikova E. Basic Ways of Creating Cumulative Images. The article deals will the phenomenon of creating a cumulative
image introduced into the text by its title.

Key words: cumulative image, title words, text concept.

Bo BTOpo#i monoBuHe XX-ro BeKa AHTPOIOLEGHTPU3M, XapaKTEpHBIH Uil TyMaHHMTApHBIX HayK,
MOJYYHJT HOBBIA HMITYJIbC Pa3BUTHUS, HMCHONB3YS IOAXOAbI K HMCCICAOBAHUIO M METO/AbI KOTHUTHBHOM
napajurMbl, MPEICTABISAIONICH «OIHO M3 CaMbIX IIEPCIICKTUBHBIX HAIPABICHUI B WCCIICIOBAHUIX
MEKIUCUUILUIMHAPHOTO XapakTepa, M3YydYalolliMX, B TOM YHUCJIe, TakKue CIOKHeWnme (HeHOMEHbI
YeJIOBEYECKOT0 OBITHS, KaK BOCIIPUSITHE MUpa U OTPaKEHHE ero B rosioBe uenoBeka» [Kyopskosa 2004, c.41]
U MPEJIararoumx «oOHOBICHNE cTapbiX B3rsiaoB» [[lembsukos 2009, ¢.30].

VIMEHHO ¢ O3THX HOBBIX MO3UIMH aKTHBU3MPOBAJIOCH HM3YYCHHE KOHLENTOB-CIMHUI] CO3HAHUS,
SIBJISIFOLIMXCSL BHYTPEHHEH (MEHTaIbHOW) MOJIEIBIO BHEIITHErO MUpA, T.€. PENPE3CHTHPYIOLIMX MOCIeaHui. B
TEOPUH MEHTAJBHOW PENPE3CHTALNMH IOJUEPKUBACTCS BeIyllas poib CyObeKTa, KOTOPbIH HE CTOJBKO
oToOpaxkaer (presents), ckombko KOHCTpyHpyer (re-presents) neiicrButensHocth [[lerpoB 1991], uto
OCOOGHHO JIOKA3aTelIbHO TIPOSIBISICTCS B XYAOKECTBEHHOM peun: «BHe Hameldl KOHBEHIIMOHAIbHON
TOHSTUITHOWM CUCTEMBI HaXOJTCSl 00pa3HbIe U TBOpUYECKUE MeTa(opbl, KOTOPBIE CIIOCOOHBI IaTh HaM HOBOE
NOHMMaHKWe Hamiero omnbiTa <...>. [Ipou3BeneHUs HMCKYCcCTBa CHOCOOCTBYIOT BO3HHKHOBEHHIO HOBBIX
ONBITHBIX T'eHITAIBTOB, @ MOITOMY U HOBBIX cBszei» [Jlakod ¢, Txoncon 2008, ¢.169, 251].

B cBere ckazaHHOr0 MOHATEH HEOcna0eBalOUIMN HHTEPEC UCCIENOBATENEH K XyJOKECTBEHHOMY CJIOBY
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— cioBy, Hecymiemy oOpa3. O0 00pa3HOCTH CJIOBa B XyJO)KECTBEHHOM TEKCTE IHCAJIM TPAKTUYECKU BCE
¢unonorn konna XIX — XX-ro BekoB, 3aHWMaBIIMECS CeMaHTHKOW — HauyuHas c A.A.IloreOHu,
A N.ITemkosckoro, I1.A.@nopenckoro, B.B, Bunorpagosa u ap. I'.O.Bunokyp, Hanipumep, yTBepKaal, 4To
BCSIKOE XYJO)KECTBEHHOE CJIOBO 00pa3HO, MOO €ro CMBICI HUKOIZa HE OrPaHUYMBACTCS CIOBapHBIM
3HaueHueM [Bunokyp 1990].

CrnoBa — cpeacTBa OpraHM3allMU OIBITA, JCNAIONIME €ro JOCTYIHBIM JUisi ocMbicieHus. HaOop
aCCOILMMPYEMBIX CO CIIOBOM HMPU3HAKOB PEHPE3CHTHPYET OMPEACICHHYIO YaCTh €ro 3HAaYCHHs JUIS KaXKIOoro
unmuBuayyma [Anglin 1970]. MHbiMu clioBaMH 3epKaIbHOIO OTPAa)KEHUsI MEpe/iadyd CMBICIIA B €r0 IpUeMe
Her. B mutupyemom wuccrnenoBanuu JK. AHIVIMHA, HCXOASALIEM U3 OKCIICPUMEHTAIBHBIX JIAHHBIX,
paccMaTtpuBaeTCs HapallMBaHUE 3HAYCHHUS CJI0BA IO MEPEe YBEIHMUYCHUS/M3MEHEHHS TIPU3HAKOB, BKIFOYaEMbIX
B PEIPE3CHTUPYEMBIIl CIIOBOM KOHIICTIT.

DTOT Tpolecc O0COOCHHO SIBCTBEHHO HAOIONACTCS B XYHAOKECTBEHHOM TEKCTE, IMPEXKIEC BCEro B
TUTYJBHBIX CIIOBAaX M MMEHAaX IepcoHakeld. FiMeHa coOCTBEHHbIE, KaK U3BECTHO, 3TO, MO TepMuHONIOruu 1.
A. OI0pEHCKOro, — «COJEPKATEIBHO MOJIbIe SANHHULBI». 3a JIeKceMaMu AHHA W Bacunuii MOXET CTOSTH
TOJIBKO MEHTAJIbHOE MPE/ICTABICHHE O KOHKPETHOM, IIEPCOHAIBHO 3HAKOMOM HOCHTEIIE UMeHH. [[pyroe neno
— Anna Kapenuna v Bacunuii Tepxkun, ONpeneleHHbIE O0pa3bl KOTOPBIX YKPENWIHCh B CO3SHAHUM
YHUTATENICH COOTBETCTBYIOLIMX MPOU3BEACHHUH, KOO CTOSIIAs 32 TUMH BepOAIbHBIMH 3HAKaMHU MEHTaJIbHAS
CTPYKTypa MOCTEMeHHO, [0 Mepe pa3BEpPThIBAHUS TEKCTA, CIIPUPACTACT NMPH3HAKAMM», KaK ObUIO CKa3aHO
BBILIIC.

AHAJOTMYHBIN TPOIIECC MPOUCXOJHUT CO BCEMHU TUTYJIBHBIMH JekceMaMu. OOBbEKTUBHPYEMBIH UMH
KOHIICTIT, TONaaas CO «CBOMM» CJIOBOM B MPEATEKCTOBYIO MO3MIUIO, BOCIPHUHUMACTCS JIMIIb YAaCTUYHO, B
psiie ciydaeB HE B TOM CHCTEME, dJIEMEHTOM Kotopoii ssisercs. Hanpumep, The Elected Member Bepuuc
PyGeHc MOXXHO MpHHSATH 32 POMaH O WICHE KaKoro-To m3dupaemoro oprana (Mapuu, ceHata), a The Little
Stranger Capsl Yorepc 3a ucroputo uyxoro pedenka. Takue ke 3aronoBku, kak The Sheltering Sky ITons
boynca unu Celestial Navigation Dun Taitiep, HECMOTpsi Ha HaJIUMYUE JETCPMHHHUPYIOIIErO KOHTEKCTA,
OCTAlOTCSi HE TMOHATHIMH JI0 TOJHOIO 3aBEpUICHUS (OPMHUPOBAHMS CIOKHOTO KOHIICNTa, HMMHU
BepOann3oBaHHOro. Ha npoTsbKeHur pa3BepThIBaHUS BCErO TEKCTAa OPCUYCBIICHHBIN Yepe3 MHOKECTBO CBOUX
NPU3HAKOB, PEICBAHTHBIX Uil JAAHHOH KOHIENTYaJbHOW CTPYKTYpBI, MEHTaJbHBIH 00pa3 Bcex
NPUBEICHHBIX BBINIEC 3ar0JIOBKOB YTOYHSETCS, Pa3BOPAYMBACTCS M MMEET CBOMM pE3YJIbTATOM CO3IaHHE
Kymynsamugehozo oopasa [O kymynatusaoMm oodpasze cMm. Konecuukora 2011; Kyxapenko 2010; 2011].

IIpenveTnasi obsacTs Hameld paboTel — (opMUpOBaHME U (PYHKIMOHHPOBAHHE KyMYJISTHBHOTO
oopaza (KO). Ee o0bexktomM, B nmaHHOM ciy4ae, Bbictymaer KO, BBEICHHBI B TEKCT THTYJIBHBIM
albeKTHBHBIM cJioBocoueranueM. Llesibio paboThl SBISIETCS J10Ka3aTeIbCTBO TEKCTOOOpa3yromed (pyHKINN
KO u BbIsSIBIICHHE POJIH MOCIIEIHEr0 B (POPMHUPOBAHUM TEKCTOBOTO KOHILICNTA, B CBSI3M C YeM, KOHKPETHBIC
3aJa4M IpeaaraeMoil CTaTbU 3aKJIIOYAKOTCS B aHAIU3e CHOCOOOB HApallMBaHMs HOBBIX CMBICIIOB Ha
TUTYJIbHBIN KapKac.

[TpuBeneHHbBIC BBINIE, a TAKKE MPUBOIMMBIC HUXKE aJlbCKTUBHBIC CIIOBOCOYCTAHHS O03ariaBIIMBAIOT
NPOU3BEICHUSI OpPUTAaHCKMX ¥ aMEPUKAaHCKUX aBTOPOB TIOCICIHHMX JACCATHIICTHH, yIOCTOCHHBIX
JUTEPaTypHBIX HArpajJ U OTHOCHMBIX K TaK Ha3. cepbe3Hoi nureparype (literature), a He OemierpucTuke
(fiction).

Kak u3BeCTHO, MEXIy KOHICNITOM M OBCIIECTBISIIOIIAM €ro CIOBOM, HET OJHO/OJHO3HAYHOIO
COOTBETCTBHUS. OJIMH MEHTAJBHBIA 00pa3 MOXKET BepOalM30BaThCS PSIIOM CHHOHMMOB M OJHA JIeKCeMa
MOXXET BBICTYNaTh 0003Ha4YeHHEM pa3HbIX KoHuentoB [Cwm. Hamp. ApytioHoBa 1998]. CoorBercTBeHHO, B
MEePBBIX YIMOTPEOJICHUSX TUTYJIBHBIX CIIOB B TEKCTE OTCEKAIOTCS CBS3M, HE HYKHBIC JUIS BBICTPAaUBAEMOTO
obOpa3a. OcyuiecTBisieTcsl 3Ta MOATOTOBKA K ()OPMHUPOBAHMIO KOHILICNTA, MPUCYTCTBYIOILETO B 3aMBICIIE
aBTOpa, Pa3HBIMHU ITYTSIMH:

1. HaKOIJICHUEM EJJMHUI] TOTO K€ JICKCHKO-CEMaHTUYECKOro TOJIsl, K KOTOPOMY NPHHAICKUT
o0o3HavyeHue, HeoOX0MMoe Uit 00pasa, coznaBaemoro B Tekcre. Hamp. KO the elected member — sto o6pa3
YeIIOBEKA, HA3HAYEHHO20 W30PaHHMKOM IPOTUB CBOCH BOJNM. THTYJ] IIEIMKOM IOSBISIETCS TOJBKO Ha
npeanocnendelt crpanune. Omnaxo elected, chosen, desirable, special HachIarOT HOMHHATHBHOE TOJE
konnenta (repmun B. WM. Kapacuka) u cBUIETENbCTBYIOT 00 M30PaHHOCTH, YHUKAJIBHOCTH 0OBbekTa. [Tpm
ITOM IIEPBBIM OIpe/esieMbiM 00BEKTOM CTaHOBUTCs Scapegoat: He became their elected scapegoat, for
each in their way — the father, the mother, the sisters [Rubens 1999, 63], mocne 4ero HEOAHOKPATHO
nostopsiercst his honored status of the elected scapegoat. Bece Heynaun Bcex WiIEHOB ceMbU OOBSICHSIIOTCS
TEM, YTO I'epoil 0OMaHyII X HaJGK/Ibl: OHU KU30paji» ero reH|eM, a OH, Ha000pOT, HaBJIEK HA HUX TI030p.

AHAJOTMYHYIO TEXHUKY M aHAJIOTHYHYIO CMEHY OLIEHKH MBI HaOmonaeM B pomanax Capsl Yorepc The
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Little Stranger, bap6apsr Baiin The Blood Doctor, Duu Taitnep The Breathing Lessons u np.

2. NOJHBIM  TIOBTOPOM ~ THUTYJIBHOH (OpMylbI B  pasHbIX KOHTEKCTaX, COOOIIAFOIIHMX
aJIBETUBHOMY CJIOBOCOUETAHMIO HOBBIE 3HAUCHHS, UYTO CBUAETEILCTBYET 00 YCIOKHEHHU CTPYKTYPHI
KOHLIENTa ¥ yBEIWYCHUH YKca ero mpu3HakoB. [IpumepoM MoxkeT mociyxuTh poman CaiiMoHa Moiiepa
The Glass Room otHocuTeIbHOE pUIaraTebHoe cmekasanubiti/glass oe3onenHouno. OnHaKo, pa3BUBAsACH B
KO, yepe3 MHOro4mcieHHbIC TOBTOPBI pa3HbIMH IepcoHakamu glass room dQopmupyercss B CIIOKHBIN
HEOHO3HAUHbIH 00pa3 1oMa, NPOKJISATUS Ui ONHMX, HACIHAXKICHUS Ui Opyrux. To ke CIpaBeIIMBO
NpUMEHHUTENbHO K pomaHy ['pama Ceudra Last Orders, rue mociemHsis BOJS yMEpIIEro OKa3bIBACTCS
CTUMYJIOM JUIs BO3pOXKACHHsS Onm3kux emy Jiroxeil miam The Secret Scripture Cebactesina bappu, rae
ycTapesiiee SCripture ctaHoBUTCS pa3BEPHYTHIM 0003HAYCHUEM CTpaIaHMUsL.

HeszaBucuMo OT IMyTH HapaliMBaHUS CMbICIA, O(OPMICHHOTO THUTYJIBHBIMH CJIIOBAMH, HTOTOM
SBIISIETCS] CO3JaHMe KyMYJIITUBHOTO 00pasa 100 paBHOTO KOHUENTY LIEJIO0r0 TeKCTa, JIN00 OCHOBHOI'O B €T0

CTPYKTYpE.

[TpencraBieHHbie BHIBOABI 0 3HaunMocTH KO B XyZ10KECTBEHHON pevr HE UMEIOT UCUEPIIBIBAIOLIETO
XapakTepa U OCTABIISIIOT OOJIBIINE MEPCHEKTHBBI ISl JaTbHENIIEro n3y4eHust HOpMUpPOBaHUsI MECHTAIBHOTO
o0pa3a 1e10ro MpoN3BeNCHHUS.
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KYJbYULBKA O.B.
(JIvgicokuil Hayionanbhuil ynieepcumem imeni leana Opanka)

TEOPETHYHI IAXOAM 10 MEMOPATUBHOI JIEKCUKHA
Y CYYACHIH JIHTBICTHIII

V crarTi mpoaHasizoBaHa eKCIPECHBHO-EMOTHBHA JIGKCHKA, a CaMe IIeHOpaTHBHA, 3 TOYKH 30pY TEOpil MOBICHHEBUX AKTiB, TEHE3HUCY
Ta CTIWIICTHYHOr0 KOHTEKCTy. B mamiif cTaTTi siBHINE MEHOPaTHBHOCTI PO3TIAAAETHCS 3 TIO3UIIIH CyJacHOI JITHTBICTHKH, SIK TaKe, IO €
PE3YIBTATOM OIIHHOI JisTTBHOCTI MOBHOTO CYCITITBCTBA.

Knrouoei cnosa: netiopamueu, KOHmMexKcm, iNOKyYis, OYiHHICMb.

Kyiabuunkas E.B. Teoperuueckne noaxosbl K neiiopaTUBHOI JeKcHKe. B craTbe poaHanu3upoBaHHA SKCIPECUBHO-DMOTUBHAS
JICKCHKa, a UMCHHO HCﬁOpaTHBHaﬂ, C TOYKH 3PCHHA TCOPUU PEYCBBIX AKTOB, I'CHE3MCA U CTHWIUCTUYCCKOIO KOHTCKCTA. B ﬂaHOﬁ
CTaTbC PACCMATPUBACTCA SABJICHUC HCfIOpaTPIBHOCTI/I C HOSI/IHI/Iﬁ COBpCMeHHOﬁ JIMHTBUCTUKH, YTO ABJIACTCA PE3YIbTATOM OHCHHOﬁ
JACATCIIBHOCTH PEYEBOTI0 COOGHICCTBa.

Knrouesvie cnosa. nedopamuebl, KOHmMeKcm, WloKyyusl, OyeHHoCn1b.

Kul'chyts’ka O.V. Theoretical approaches to pejorative vocabulary in modern linguistics. The given article deals with the
expressive-emotive vocabulary, the pejorative lexis in particular, from the point of view of the theory of speech acts, genesis and
stylistic context. The notion of pejoration is studied from the position of modern linguistics, as the one that results from the
evaluative activity of the linguistic community.

Key words: pejoratives, context, illocation, evaluation.
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